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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCIHUILTIHA

. XapakTepuCcTHKA HABYAJbHOI IMCIUTLIIHH
HajimenyBaHHs
NOKA3HUKIB nenHa ¢gopmMa HAaBYAHHSA 3a04Ha popma
HABYAHHS
Jucrumina ¢paxoBoro BUOOPY
KinbkicTs kpeauTiB — 3
3aranpHa KUIBKICTh Pix miaroroBku:
roauH — 90 2-1 ‘ 2-1
Cemectp
3-it | 3-ii
Jlexmii
TwXxHEeBUX TOAUH IS 14 ron. ‘ 10 rop.
JIeHHO1 (hopMuU [TpakTuuHi
HaBYaHHS: 16 rogx. | 6 rox.
KOHTaKTHHUX — 3 CamocriiiHa poOoTa
CaMOCTIHHOI pOOOTH 60 roj. | 74 rop.
CTyAeHTa — 6 Bun koHTpoIto:
3a71iK

Meta BUBUYEHHS TUCHMIUTIHUA « Teopist 1 mpakTUKa Nepekiany (aHrd. )y mojsrae
B O3HANlOMJICHHI MAariCTpaHTIB 3 OCTaHHIMH JOCSITHEHHSMH Yy Tally3i Teopii
nMepeKyialy Ha  OCHOBI  CyYaCHHUX  IICMXOJOTIYHMX, TICHXOJIIHTBICTUYHUX,
JIHTBICTUYHUX Ta 1H. TEOPIiid, pO3BUHEHHS B HUX YMIHHS aHaTI3yBaTH €KBIBAJICHTHI
OJIMHUIIl PI3HUX PIBHIB BUXIJHOI Ta IIJTIbOBOI MOB, PO3BHBAaTH YMIHHS YCHOTO Ta
MUCHEMOBOTO TIEPEKJIaay TOIIIO.



2. MATPUIIA
pe3yNbTaTiB HABYAHHS, METO/I1B HABYaHHS, METO/IIB KOHTPOJIIO 3 HABYAJIBHOT IUCIUIUTIHA
«Teopis i npakTHKa Nepexkaaay (aHIJIL.)»

Pe3yabTaTn HABYaHHSA

MeToau HAaBYaHHA

MeToau KOHTPOJIIO

6. Bomomie

. 3Hae cydYacHl TEHJCHIIi, 3aKOHOMIPHOCTI Ta TMEpPCIEKTUBU
PO3BUTKY MIPEAMETHOI 00JI1aCTi.

. YMie onepyBaTu (haxOBUMH KaTEropisiMd Ta CHEHIaIbHUMU
HAYKOBUMHU MOHSATTSAMU MPEAMETHOI CIIEIIaIbHOCTI.

. YMi€ 3aCTOCOBYBAaTH MIXHApPOIHI Ta HalllOHAJIbHI CTAaHAAPTH 1
MPaKTUKH B POdECiitHiil T1sUTbHOCTI.

. 3Hae Ta po3yMi€ cydacHl (PUIOJOTIYHI W JUIAKTHYHI 3acaju
HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ta 3apyOiXHOI JIITepaTypu, MOBHI
HOPMH, COIIOKYJBTYPHY CHUTYaIlil0 PO3BUTKY aHIJIIHCBKOL
MOBH, OCOOJIMBOCTI BHUKOPUCTAaHHS MOBHUX OJIUHUIL Y
MEBHOMY KOHTEKCTi, MOBHUH JUCKYPC XYIOKHbBOI JIITepaTypu
1 Cy4acHOCTI.

. Bojosiie KOMyHIKaTUBHOIO KOMIETEHTHICTIO 3 YKpPaiHCHKOT Ta
aHTJINACBKOI ~ MOB  (JIHTBICTUYHUH,  COINOKYJBTYPHHH,
10
3araJIbHOEBPOINEUCHKUX PEKOMEHJalll 13 MOBHOI OCBITH),

3MaTHUN

MparMaTUYHUN KOMITIOHEHTH BIJIITIOBITHO

YAOCKOHATIOBATH W TIJABMINYBAaTH  BJIACHUU

KOMIETEHTHICHUN PIBEHb y BITUYM3HSHOMY Ta MIKHAPOJHOMY
KOHTEKCTI.
OCHOBaMU 3aTHUI

npodeciitHoi  KyInbTypH,

HaB4YaHHA:
METO

Mertonu
CJIOBECHHM
(mosiIcHEHHS],
00TrOBOpPEHHH);
IIPaKTUYHUN METO
(mpakTH4HI 3aHATT);
HAOYHUH MeToJ (MEeTox
uUTrocTparlii); pobora 3
HaBYAJIbHO-METOIUYHOIO
JTITEPATYPOIO
(KOHCTIEKTYBaHHS );
B1JICOMETO/]I ¥ CIOJYYEHHI
3 HOBITHIMH
1H(pOopMaITHUMU
TEXHOJIOT1SIMU Ta
KOMIT'FOTEPHUMH 3ac00aMHu
HAaBYaHHS  (JAMCTaHIINHI,
MYJIBTUME1H1).

YcHe ONUTYBAaHH,
BHKOHAHHS BIIPaB,
BHKOHAHHS TECTOBHX
3aBJIaHb, MITOTOBKAa
Mpe3eHTAITIH, 1JITOTOBKA
MIPOEKTIB, HaIUCaHHS

pedeparis, 3aliK.




CTBOpIOBATH,  pelaryBaTh W  MEpeKIagaTd  TEKCTH
npodeCIMHOro 3MICTY JIEPKABHOKO Ta aHTJIIMCHKOK MOBaMH.

. IlopiBHIOE MOBHI Ta JiTepaTrypHi (akTH, SBHUIA, OPUTIHAIU
TBOPIB (aHITIMCHKOI0) M YKpaiHChKI MEepeKIagu aHTJIOMOBHUX
XYyJIO)KHIX TeKCTIiB, BU3HAYAE 1XHI MOIOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI.

. 3abe3mnedye mianor KyJbTyp Yy MpoIeci BUBYEHHS aHTJHCHKOT
MOBH Ta 3apyODKHOI JITepaTypu, CTBOPIOE YMOBH IS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.




3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCHMIIIHI

Ha3zBu Tem

KinbkicTs roauu

Jdenna ¢popma

3aouyna ¢gopma

yChb
oro

30KpeMa

|

II

na
0

30KpeMa

yCbO | 1
IO

c.p.

II

Ja

0

c.p.

Tema 1. Basic
assumptions  of
translation theory.

10

Tema 2. The
theory of
equivalence.

Tema 3. The
translation of
context-free
words.

Tema 4. The
translation of
context-bound
words.

10

Tema 5. The
translation of
equivalent-
lacking words.
The translation of
pseudointernation
alisms.

Tema 6. The
translation of
phraseological
units.

Tema 7. Lexical
transformations.

Tema 8.
Grammatical
transformations.

Tema 9. The
translation of
different
functional styles.
The translation of
signs and
announcements.




Tema 10. The
translation of 7 0| 2 5 6 0] 0 6
stylistic devices.
Tema 11.
Political 7 1] 0 6 6 |00 6
correctness in
translation.
Yevororommn | 90 | 14 | 16 60 | 90 (1] 6 74
0
4. IlporpamMa HaBYAJbHOI JTUCHMILTIHU
4.1. Temn Jexkuiii
Ne KinbkicTh
3/m Ha3Ba Temn roavuH
Jlenna | 3aouHa
1. Basic assumptions of translation theory. 2 2
2. | The theory of equivalence. 2 2
3. | The translation of context-free words. 2 2
4. | The translation of context-bound words. 2 2
5. | Translation of equivalent-lacking words. The
translation of pseudointernationalisms. 1 0
6. | Translation of phraseological units. 2 2
7. Lexical transformations. 1 0
8. Grammatical transformations. 1 0
9. Political correctness in translation. 1 0
Pa3zom 14 10
4.2. Temu NnpaKTUYHHUX 3AHATH
Ne KinbkicTh
3/ Ha3Ba Temnu rOAUH
Jlenna | 3ao4yHa
1. Basic translation theories. 2 0
Rendering proper names, geographical names,
2. and terms. 2 2
The role of context in translation. The
3. | translation of polysemantic words. 2 0
4. | The ways of rendering phraseologisms. 2 0




Generalization, specification of meaning, and
5. | other transformations in translation. 2 2
6. | Transposition and replacement in translation. 2 2
The translation of metonymy, metaphor, and
7. epithet. 2 0
8. Gender-related lexical units in translation. 2 0
Pazom 16 6
4.3. Camocriiina po6ora
Ne KinbkicTh
3/m Ha3Ba Temn rOAUH
JleHHa 3ao4yHa
1. | Translation terminology and theories of translation. 6 7
2. | The theoryof meaning and equivalence. 6 7
3. | The ways of rendering context-free words. 5 7
4. | The ways of rendering context-bound words. 6 7
The ways of rendering equivalent-lacking words.
5. | Translation of pseudointernationalisms. 6 7
The ways of rendering phraseological units in
6. | translation. 5 7
7. | Lexical transformations in translation. 5 7
8. | Grammatical transformations in translation. 5 7
Stylistic problems of translation. The translation of
9. | different functional styles. Translation of signs and 5 6
announcements.
Stylistic problems of translation. The translation of
10. | stylistic devices. 5 6
11. | The rules of political correctness in translation. 6 6
Pazom 60 74




5. Kpurepii oniHiOBaHHs pe3y/abTATiB HABYAHHS

IlIkaJia oiHIOBAHHSA Pe3yJbTATIB HABYAHHS 3/100yBaviB BUILOI OCBITH

3a HakonuuyBaibHOWO 100
— OAJIBHOIO LIKAJIOK0

3a HAIIOHAJIBHOIO IIKAJIO0

0151 eK3amenis, 36imie 3 014 3a71IKI8
NPAKMuKU, Kypcosux
pooim
90 — 100 6amB BIIMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 OamiB 00pe
60 — 74 0amB 3aJ0BUILHO
26 — 59 bams HE3a/10BUIBHO HE 3apaxO0BaHO
0 — 25 Oams HENPUHUHATHO

6. 3acoOu giarHOCTHKH pe3ybTATIB HABYAHHA

[ToTouHnuit KOHTPOJL (YCHI ONMTYBaHHS, IE€PEBIPKA JOMAIIIHIX 3aBJ/IaHb,

3aBJIaHb CAaMOCTIMHOI pOOOTH, TECTOBI 3aBAaHHS ), IM1ICYMKOBHI KOHTPOJIb (3aJTIK).

7. PexoMeH10BaHa JiTepaTtypa

OcHoBHA

.Tony6 O. M., Poman B. B., Mensuuk I'. A. A Course in English—-Ukrainian and
Ukrainian—English Translation. Ciios’stucek : Bun-o b. 1. Maropina, 2018. 233 c.
. Tony6 O. M., Poman B. B., )Kykosa M. K. Fundamentals of English-Ukrainian and
Ukrainian-English Translation. Cios’stucek: Bun-Bo b. 1. Maropina, 2018. 142 c.

. Tony0o O. M., Poman B. B.,Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of English-
Ukrainian and Ukrainian-English Translation. HaB4anbHO-METOAMYHMI MTOCIOHUK.
Cnor’sHcwk:. Bua-o b. 1. Matopina, 2017. 162 c.

. Kapaban B. . Ilepexnag aHrmiiickkoi HAyKOBOi 1 TEXHIYHOI JIITEpaTypH.
['pamatuyHl TpPyAHOIT, JEKCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
npoOJieMu: HaBY. TOCIOHUK-10BIAHUK. Binnuis, Hoa kaura, 2018. 656 c.

. Konmunsua O. BinrBopeHHS iHTEpMEAIaIbHUX €EMEHTIB Y TIepeKiami. Akmyanvti

numarHs cymanimapHux Hayx. Bun 31, Tom 2, 2020. C. 74-79.
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HaB4YaabHUM 1TociOHuK. Bianwuig: Hosa Kuwnra, 2020. 352 c.

. Ennuknoneniss mepeknago3nHaBctBa: y 4 1. T. 1 : mep. 3 adrn. / 3a pemn.:
Is3Tambiepa Ta JIroka Ban [Jlopcnapa; 3a 3ar. pen.: O. A. Kansaudenka ta JI. M.
UYepnoraroro. Binnunst: HoBa Kuura, 2020. 560 c.

. Ennmknonenis nepexnamosnascta: y 4 1. T. 2 : nep. 3 anri. / 3a pex.: Isa Tam0’e
ta JItoka Ban [lopcnapa; 3a 3ar. pen.: O. A. Kansauyenka ta JI. M. UepHoBaroro.
Bianmg: Hosa Kuwmra, 2020. 280 c.

. Muxona  Jlykam: Mouapt  ykpaiHCBKOro  mepekiany :  OiorpadiyHo-
o16miorpadiunuii Ta muctenbkui Hapuc / [YepunoBaruii JI. M., Kapaban B. 1.,
Yepnsko b. 1. Ta in.]; 3a pen.: Yepnosatoro JI. M., Kapabana B. 1. Binawuis:
Hosa Kuura, 2019. 408 c.

. HaGepexxneBa T. €. Tlepexmnan y OankiBcbkiit ramysi. K.: Ilentp HaBuanmbHO1
mitepatypu, 2019. 264 c.

. [MaBnmuk O. IlparmaTuyHi acmekTd B Mepekiaai. AKTyajdbHI IUTaHHSA
rymaHiTapaux Hayk. Bum 31, Tom 2, 2020. C. 191-196.

. Ilepeknag aHrJIOMOBHHMX TEKCTIB y cepi MeauuHoi gomomoru. Y. 2. Omiku 1
BIUTUB PaJi0aKTUBHOTO OINPOMIHEHHS, OOMOPOXEHHS Ta TIMOTEpMisi, IUXaibHa
HEJIOCTATHICTh, YEPENHO-MO3KOBI TpaBMH, TEPMIHOBE XIpypriuHe BTpyYaHHS,
eKCTPEH1 TepaneBTUYHI BUMAJKUA, OTPYEHHS : HAaBYAIBHUWA TOCIOHUK IS
CTYIEHTIB BMIIMX 3akiafiB ocBith / [Uepnosaruii JI. M., Jlyk’saoBa T. T,
Boponina K. B., Kotsipos . M., KoBanbuyk H. M]; 3a pen. JI. M. UepHoBaToro
1 O. B. Pe6pis. Binnuns: Hoa Kuura, 2019. 320 c.

. Ilepeknag aHrIOMOBHHMX TEKCTIB y cdept meauuHoi ponomoru. Yactuna I
ACENTHUKY 1 aHTUCETITUKH, TIEPEB’I3yBaHHS 1 EPEB’A3yBaJIbHI MaTepiain, paHu Ta
MEepeJIOMU : HaBYANBHUU TOCIOHUK ISl CTYACHTIB BUIIMX 3aKJIaJiB OCBITH /
[Uepnoratuit JI. M., KoBanenko JI. A., Kanpauuenko O. A. Ta iH.]; 3a pen.:

JI. M. Yepnogaroro, O. B. Pe6pis. Binnunsa: Hoa Kaura, 2019. 280 c.



9. PeOpiit O. B. OcHOBH TepekIafanbKkoro CKOPOMHUCY : HaBd. Moci0. / 3a pen.:
JI. M. Yepnogaroro, B. I. Kapa6ana. Binauist: Hoa Kuura, 2020. 152 c.

10.Peo6piit O. B. Ilepexknaa aHIJIOMOBHOI T'POMAJICHKO-TIOMITHYHOL  JIITEpaTypH.
€ppornericbkuii Coro3 Ta 1HIIT MDXHAPOIHI MOJITUYHI, €KOHOMIYHI, (DiHAHCOBI Ta
BIMCBKOBI Oprasizariii : HaBY. MOCI0.JUISCTY . BUIKX 3aKJIaJiB OCBITH / 3a pe.:

JI. M. YUepnoaroro ta B. I. Kapa6ana. Binnuns: Hosa kaura, 2020. 240 c.

8. Indgopmaniiinipecypcu B InTepHeri

1. ProblemsOfOralTranslation [Enextponnuii pecypc] — Pexum npocrymy:
http://www.gudrinieks.lv/referati/kursa-darbs/the-problems-of-oral-translation.html.

2. MethodsOfEnglishLegal TerminologyTranslation| Enextponnuii pecypc] —
Pesxxum noctymy:http://konfist.fl.kpi.ua/node/734.

3. Walter J. PoliticallyCorrect [Enekrponnuii pecypc] — Pexum mpoctymy:

http://www.translationdirectory.com/article162.htm.

9. [locujaHHs HA AUCTAHUIIHUT KypC

Kypc Ha miardopmi Moodle:
http://ddpu.edu.ua:9090/moodle/course/view.php?id=286
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